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Исследование посвящено изучению трансформации функций народно-

разговорных элементов в таджикской поэзии на рубеже XX-XXI веков. Цель работы – 

определить механизмы включения коллоквиальных структур в поэтический дискурс и 

выявить их роль в формировании национально-культурной идентичности. 

Методологическую основу составляют описательный, сопоставительный и 

структурно-функциональный методы лингвистического анализа. Материалом 

послужили поэтические тексты трех периодов: советского (1950-1980), переходного 

(1990-2000) и независимости (2000-2020). Анализ 450 поэтических фрагментов выявил 

пять основных функциональных типов народно-разговорных включений: 

экспрессивно-эмотивные, социально-маркированные, этнокультурные, 

синтаксически-разговорные и фонетически-редуцированные формы. Установлено, 

что в период независимости произошла переориентация от идеологической 

функции разговорных элементов к культурно-идентификационной. Результаты 

показывают, что народно-разговорный язык выступает маркером национальной 

самобытности и средством противодействия глобализационным процессам. 

Исследование вносит вклад в понимание динамики таджикского литературного 

языка и может быть использовано при разработке учебных курсов по стилистике и 

истории таджикской литературы. 
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This study examines the transformation of the functions of colloquial elements in Tajik 

poetry at the turn of the 20th and 21st centuries. The aim of the work is to identify the 

mechanisms for incorporating colloquial structures into poetic discourse and to reveal their 

role in the formation of national and cultural identity. The methodological basis consists of 

descriptive, comparative and structural-functional methods of linguistic analysis. The 

material consists of poetic texts from three periods: Soviet (1950-1980), transitional (1990-

2000) and independence (2000-2020). An analysis of 450 poetic fragments revealed five 
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main functional types of folk-colloquial inclusions: expressive-emotive, socially marked, 

ethnocultural, syntactically colloquial and phonetically reduced forms. It has been 

established that during the period of independence, there was a reorientation from the 

ideological function of colloquial elements to cultural identification. The results show that 

folk colloquial language acts as a marker of national identity and a means of 

counteracting globalisation processes. The study contributes to the understanding of the 

dynamics of the Tajik literary language and can be used in the development of courses 

on the stylistics and history of Tajik literature. 
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Проблематика взаимодействия литературного языка и народно-разговорной 

речи остается одной из центральных в современной лингвопоэтике [1, С. 92-97]. 

Особую актуальность эта тема приобретает при изучении национальных литератур, 

переживших значительные социокультурные трансформации. Таджикская поэзия 

представляет собой уникальный материал для исследования механизмов адаптации 

традиционных поэтических форм к изменяющейся языковой ситуации [2, С. 25-34]. 

Классическая персидско-таджикская поэтическая традиция, восходящая к 

творчеству Рудаки, Фирдоуси и Хафиза, была построена на строгой иерархии 

стилистических регистров, где высокий литературный язык существовал 

изолированно от повседневной речевой практики. XX век ознаменовался 

радикальными изменениями в этой парадигме. Просветительское движение начала 

столетия и последующая советская культурная политика способствовали 

демократизации поэтического языка. 

Существующие исследования [3]; [4]; [5] преимущественно фокусировались 

на идеологических аспектах включения народной речи в литературу, упуская из виду 

собственно лингвистические механизмы этого процесса. Постсоветский период, 

характеризующийся кардинальной переоценкой культурных приоритетов, до 

настоящего времени остается недостаточно изученным с точки зрения эволюции 

поэтического языка [6, С. 22-71]. 

Цель настоящего исследования – систематизировать типы народно-

разговорных элементов в таджикской поэзии постсоветского периода и определить 

их функциональную нагрузку в контексте формирования национально-культурной 

идентичности. Гипотеза исследования состоит в том, что народно-разговорные 

элементы в период независимости трансформировались из инструмента 

идеологической демократизации в маркер этнолингвистической самобытности [6, 

С.77]; [2, С. 45-51]; [7, C. 28]; [8, C. 141].  

2. Метод исследования 

Материалом исследования послужили поэтические тексты пятнадцати 

таджикских авторов, работавших и творивших в период 1950-2020 годов. 

Хронологические рамки охватывают три периода: советский (1950-1980), переходный 

(1990-2000) и период независимости (2000-2020). Корпус составил 450 поэтических 

фрагментов общим объемом около 12000 стихотворных строк. 

Методологическую основу составили описательный метод для 

инвентаризации народно-разговорных элементов, сопоставительный метод для 

выявления диахронических изменений и структурно-функциональный метод для 

определения роли коллоквиализмов в поэтическом дискурсе. Применялись также 

элементы социолингвистического анализа для интерпретации связи между 

языковыми явлениями и социокультурным контекстом. 

Критериями отбора народно-разговорных элементов служили: отсутствие 

фиксации в нормативных словарях таджикского литературного языка, наличие 

региональной или социальной маркированности, принадлежность к 
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неофициальным сферам коммуникации. Классификация выявленных единиц 

проводилась по функциональному принципу с учетом их роли в структуре 

поэтического высказывания. 

3. Результаты 

Анализ материала позволил выделить пять основных функциональных типов 

народно-разговорных включений в таджикской поэзии. 

1. Экспрессивно-эмотивные формы. К данной категории относятся лексемы 

и конструкции, обладающие повышенной эмоциональной насыщенностью. 

Наиболее частотны формы с уменьшительно-ласкательными суффиксами -ак, -ча, 

-гина: модарак (матушка), бачагина (деточка). В советский период такие формы 

использовались преимущественно в тематике материнства и детства. В 

постсоветской поэзии их употребление расширилось на сферу интимной лирики и 

патриотической поэзии, где они выражают эмоциональную привязанность к родине 

[9]; [10]; [11]. 

Фразеологизмы с компонентом «дил» (сердце) составляют особую подгруппу: 

дил додан (полюбить), дил сӯхтан (страдать), дилу ҷон шудан (отдаться душой и 

телом). Статистический анализ показал увеличение частотности таких единиц с 12% 

в период 1950-1980 годов до 23% в период 2000-2020 годов, что свидетельствует о 

тенденции к усилению эмоциональности поэтического высказывания. 

2. Социально-маркированные элементы. Профессионализмы и 

социолектизмы позволяют создавать речевые характеристики персонажей и 

лирических героев. В советской поэзии широко использовались термины, связанные 

с колхозным производством (бригадир, трактoр), индустриализацией (завод, 

комбинат). В постсоветский период наблюдается актуализация лексики, связанной с 

рыночной экономикой (бозор – базар, савдо – торговля, тиҷорат – коммерция) и 

традиционными ремеслами (кулолгарӣ – гончарство, зарргарӣ – ювелирное дело) 

[10]; [11]; [12]. 

Показательна динамика употребления русизмов. Если в 1950-1980 годы они 

составляли до 18% от общего числа народно-разговорных элементов, то к 2000-2020 

годам их доля снизилась до 7%, что отражает процессы самоидентификации 

культурного пространства. 

3. Этнокультурные маркеры. К этой категории относятся реалии 

традиционного быта, обрядности, кулинарии: наврӯз (новогодний праздник), 

дастурхон (скатерть, накрытый стол), палав (плов), чойҷӯш (чайник). В советский 

период такие элементы часто использовались в контексте критики «пережитков 

прошлого». В постсоветской поэзии они приобрели позитивную коннотацию как 

символы национальной идентичности. 

Особую роль играют названия элементов традиционного костюма: паранҷа 

(чадра), чакман (халат), дупӣ (тюбетейка). Если ранее паранҷа упоминалась 

исключительно как символ угнетения женщин, то в современной поэзии она может 

выступать как нейтральный этнографический маркер или даже символ культурной 

преемственности [9]; [10]; [11]. 

4. Синтаксически-разговорные конструкции. Эллипсис, парцелляция, 

инверсии, характерные для устной речи, активно используются для создания 

эффекта непосредственности. Неполные вопросительные предложения типа «Ту? 

Дар ин ҷо?» (Ты? Здесь?) передают взволнованность. Цепочки односоставных 

конструкций имитируют поток сознания: «Боғ. Бахор. Гул. Булбул» (Сад. Весна. Цветок. 

Соловей). 

В постсоветской поэзии наблюдается значительное увеличение доли 

парцеллированных конструкций – с 8% до 19%, что связано с влиянием 

модернистской эстетики, стремящейся к фрагментарности высказывания [9]; [10]; 

[11]. 

5. Фонетически-редуцированные формы. Стяжение гласных, редукция 

окончаний, ассимиляция согласных фиксируются в поэтических текстах для 

передачи быстрого разговорного темпа. Например, хоҳам (хочу) может быть 

представлено как хом, мехоҳам (я хочу) – мехом. Однако использование таких 



41 | С т р а н и ц а  •  НАЧАЛА РУССКОГО МИРА № 8 - 2 0 2 5  

форм требует осторожности, так как избыточная фонетическая редукция затрудняет 

восприятие текста [9]; [10]; [11]; [12]. 

Диахронический анализ выявил существенную трансформацию функций 

народно-разговорных элементов. В советский период доминировала 

идеологическая функция – демонстрация связи поэта с народными массами. 

Разговорные элементы служили маркерами «доступности» и «народности» 

искусства, что соответствовало культурной политике эпохи [13]. 

В переходный период (1990-2000) наблюдается кризис идеологических 

функций и поиск новых оснований для использования народно-разговорного языка. 

Поэты обращаются к разговорной речи как к средству передачи хаоса и 

дезориентации, характерных для постсоветского общества. 

В период независимости (2000-2020) происходит переориентация на 

культурно-идентификационную функцию. Народно-разговорные элементы 

становятся инструментом конструирования национальной идентичности и 

противодействия глобализационным процессам. Поэты сознательно насыщают 

тексты диалектизмами, архаизмами, этнографическими реалиями, создавая образ 

языка, укорененного в традиции [14]. 

Значительный интерес представляет региональная вариативность народно-

разговорных элементов. Северные поэты (Худжанд, Истаравшан) активно 

используют локальные диалектизмы: беш (много), кас (человек), киём (когда). 

Южные авторы (Куляб, Курган-Тюбе) включают элементы, характерные для южных 

говоров: ҳам (тоже), ҳама (все) [15]. 

Памирские поэты вводят лексику памирских языков как экзотизмы: вирг 

(камень), чид (собирать). Эти включения маркируют особую культурную идентичность 

памирцев в рамках общетаджикской литературы. 

Важным художественным приемом становится сознательное столкновение 

высокого поэтического стиля и бытовой лексики. Когда классическая газельная 

форма наполняется разговорными элементами, возникает эффект остранения. 

Например, газель на тему любви может включать бытовые реалии: «Ту медонӣ, ки чӣ 

гуна мегузорад рӯзи ман? / Бе ту дар хонаи холӣ, бе палав, бе нон, танҳо» (Ты знаешь, 

как проходит мой день? Без тебя в пустом доме, без плова, без хлеба, одинокий). 

Упоминание плова и хлеба – реалий повседневности – в контексте высокой любовной 

лирики создает эффект новизны [16]. 

4. Обсуждение 

Полученные результаты позволяют утверждать, что эволюция функций народно-

разговорных элементов в таджикской поэзии является прямым отражением 

масштабных социокультурных трансформаций, пережитых таджикским обществом 

за последние семь десятилетий. Выявленная динамика – от инструмента 

идеологической демократизации к маркеру национально-культурной идентичности 

– согласуется с общемировыми тенденциями в постколониальных и постимперских 

литературах, где язык становится ключевым полем для конструирования и 

утверждения суверенной идентичности. 

Советский период характеризовался функциональной 

детерминированностью коллоквиализмов. Их включение в поэтический дискурс 

регламентировалось установкой на создание «народного» и «доступного» искусства, 

что соответствовало парадигме социалистического реализма. В этом контексте 

разговорные элементы выполняли, в первую очередь, прагматическую задачу 

сближения поэта с декларируемым адресатом – «народными массами». Однако, 

как показывает наш анализ, эта демократизация была в значительной степени 

направляемой и ограничивалась тематическими и идеологическими рамками. 

Кардинальный сдвиг, произошедший в период независимости, 

свидетельствует о глубинном переосмыслении самой природы поэтического слова. 

Переориентация на культурно-идентификационную функцию означает, что 

народно-разговорный язык стал восприниматься не как отклонение от литературной 

нормы, а как ценнейший ресурс национального самовыражения. Увеличение доли 

этнокультурных маркеров и эмотивно-экспрессивных форм, наряду со снижением 
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частотности русизмов, красноречиво указывает на сознательную стратегию 

«возвращения к истокам». Этот процесс можно рассматривать как лингвистический 

ответ на вызовы глобализации, стремление сохранить культурную аутентичность в 

условиях унифицирующего воздействия глобальных медиа. 

Особого внимания заслуживает региональная вариативность использования 

разговорных элементов. Тот факт, что поэты сознательно используют локальные 

диалектизмы и даже лексику памирских языков, указывает на усложнение модели 

национальной идентичности. Она перестает быть монолитной и начинает включать в 

себя региональное многообразие, что является признаком зрелоции национального 

самосознания. 

Выявленный художественный прием – столкновение высокой газельной формы 

с бытовой лексикой – представляет собой эффективный механизм обновления 

поэтической традиции. Этот оксюморонный синтез создает семантическое 

напряжение, которое позволяет говорить о современных проблемах и чувствах на 

языке, укорененном в классической традиции, тем самым обеспечивая 

преемственность и новаторство одновременно. 

Следует, однако, отметить и определенные риски, связанные с интенсивным 

внедрением разговорных элементов. Избыточное или немотивированное 

использование диалектизмов и фонетически редуцированных форм может 

привести к маргинализации поэтического текста, затрудняя его восприятие не только 

иностранной, но и частью национальной аудитории. Таким образом, перед 

современными таджикскими поэтами стоит сложная задача найти баланс между 

аутентичностью и общепонятностью, между национальной спецификой и 

универсальностью художественного высказывания. 

В более широком, теоретическом плане, данное исследование 

подтверждает тезис о том, что поэтический язык является не пассивным отражением 

социальных процессов, а активным участником формирования культурной и 

национальной идентичности. Трансформации в языке таджикской поэзии 

постсоветского периода служат убедительным доказательством того, что литература 

выступает одной из ключевых сфер, где осмысливаются, артикулируются и 

утверждаются новые модели коллективного самосознания. 

5. Выводы 

Исследование функционирования народно-разговорных элементов в 

таджикской поэзии постсоветского периода позволяет сформулировать следующие 

выводы: 

1. Народно-разговорный язык в таджикской поэзии прошел эволюцию от 

инструмента идеологической демократизации (советский период) к маркеру 

национально-культурной идентичности (период независимости). 

2. Выделены пять основных функциональных типов коллоквиализмов: 

экспрессивно-эмотивные, социально-маркированные, этнокультурные, 

синтаксически-разговорные и фонетически-редуцированные формы. 

3. Статистически доказано увеличение частотности эмоционально 

окрашенных разговорных элементов с 12% до 23% и снижение доли русизмов с 18% 

до 7%, что свидетельствует о тенденциях национализации поэтического языка. 

4. Региональная дифференциация народно-разговорных элементов 

отражает диалектное многообразие таджикского языка и служит средством 

локальной культурной идентификации. 

5. Народно-разговорный язык выполняет функцию противодействия 

глобализационным процессам, выступая хранилищем национально-культурной 

специфики. 

Результаты исследования могут быть применены при разработке учебных 

курсов по истории таджикской литературы, функциональной стилистике, 

социолингвистике. Перспективным направлением дальнейших исследований 

представляется изучение влияния городского просторечия и молодежного сленга на 

современную таджикскую поэзию, а также сопоставительный анализ процессов 
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демократизации поэтического языка в различных национальных литературах 

Центральной Азии. 
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